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“...C’EST DANS LA MESURE OU LE TRADUCTEUR PREND LA
RESPONSABILITE CITOYENNE DE SE MANIFESTER DANS SON
ECRITURE TRADUCTIVE, QUE L’ACTION QU’IL ENTREPREND DE
RAPPROCHER LES VISAGES ET LES YOIX, DEVIENT JUSTE...

Salah Bessalamah

" Le Droit de Traduire' p336.
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6 | (01) Baker Mona, Reframing Conflict In Translation, Social Semiotics Revue,
volumel7, nr2, p 152
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7 (1)Guider Mathieu, La théorie analytique de la traduction et de l'interprétation,
revue Babel,56.4,2010, p14: “...le sens du texte traduit est presque toujours le
produit d’un acte perceptif chargé d’émotivit¢ ou d’affectivité au sens
philosophique du terme...’.
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8 (1) Guider Mathieu, op cit, p10: “... Le cube posséde, en effet, six faces mais il
est possible d’en voir seulement trois a la fois. Les faces accessibles au
traducteur sont celles de ses propres conceptions, perceptions et intentions.
Mais il doit nécessairement retourner le « cube » pour voir les conceptions, les
perceptions et les intentions des « autres », ceux qui parlent a travers le texte
source.’
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9 (1)Tymoczko Mria and Gentzler Edwin, Translation and Power, University of
Massachusett  Press Amberst and Boston, 2002,p18: ‘...Translations are
inevitably partial ... translators must make choices, selecting aspects or parts
of a text to transpose and emphasize. Such choices in turn serve create
representations of their source texts, representations that are also partial. This
partiality is not to be considered a defect, a lack or an absence in a translation.
It is a necessary condition of the act. It is also an aspect that makes the act of
translation partisan, engaged and committed either implicitly or explicitly...’.

(2)Guider Mathieu, op cit, p7 : ¢...une traduction représente un message comme
nous étant présent parce qu’elle est I’image de notre compréhension..’.
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10
(1) Fischer Beatrice and Jensen Nisbeth Matilda, Translation and the

Reconfiguration of Power relations. Revisiting role and context of translation and
interpreting, Austria, Center for Translation Studies, CETRA,2012, p290 : ‘...It’s
the manner in which the information is conveyed and the way of articulating a
wide range of discursive elements in the TT ...(Alvarez and Vidal 1996.6).
Therefore power in translation is closely linked to constraints from different
perspectives (e.g hegemony, norms, language, target group).
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kia) ddany leas ¢ Aaubivg dangl o) Jalgay DDA 38T 8 il 138 ity LS
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11 (1) Chew Shirley and Richards Davis, A Concise Companion to Post-colonial Literature, A
John Wiley and Sons Ltd Publication, 2010, p256.

(2) Schafner Christina, Politics and Translation, in A Companion to Translation Studies,
edited by Kuhiwezah Piotr and Littau Karin, Multilingual Matters Ltd, Clevedon, Buffalo,
Toronto, 2007, p186: ‘...Political communication relies on translation; it is
through translation that information is made available to addressees beyond
national borders ... .

(3)Schafner Christina, op cit p140 : ‘... The politics of translation also concerns
translation directions i.e the choice of source and target languages..’.
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The translator’s visibility aa yial) daie =2
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G LAY e il gySal daatll A ggun Jiiiy ¥ prl) Jinl) maal Gl Aagig
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12 (1)ingang Joseph, Etudes des conceptions théoriques de deux traductologues
anglophones, Peter Newmark et Eugene Nida a la lumiére de la théorie interprétative de
la traduction, Université de la Sorbonne Nouvelle, Paris Ill, 2010, ESIT, Thése pour obtenir
le grade de Docteur de I'université de Paris Il , p184 : ‘...Il s’agit en fait ici de la
compétence du traducteur, qui connaissant les genres du texte et les styles, s’y
adapte dans sa propre langue..’.
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() (2en (oS LadaY) paiilly AL zL3Y) B

syiliadl Sl Gany ) angid) bl ccargl paill b aibie ) Ciaes
Glalbiad) deay dlae 8 Lo &l slSlaally Ldjal) daajilly (aly@y) i
(peripheral societies) 48l Cladiaall gl ) Gliady 4dlE aalia o 5jumall

sl Jga

& Abidall 18IaY) (accountability) 4l gsue alel s jiall gz sy @l Jal (1
Sia Al 3 sed eyl deadl DA als ) dpes i) Glasl iy ashla
el by Le JS Jen WL =5 oy ¢ (critic) 28U (an intellectual)

13 (1) Hermans Theo, Translation, Ethics, politics, in The Routledge Companion to Translation
Studies, edited by Jeremy Munday, Routeledge London and New York, 2009, p98. ...For
Vinuti this low percentage of translations into English is problematic. A
relative dearth of translations in countries already averse to learning foreign
languages signals, and in turn fosters, a lack of openness to cultural diversity
and especially to the very different modes of thinking and expression contained
in texts that have grown up in other tongues ... .

(2) Besalamah Salah, Du droit a l'ethique du traducteur, META, volume 17, 2eme
semestre, 2004, p66-88 . ‘...Nous opposons.. le devoir de visibilit¢ comme
I’impossible anonymat du traducteur face a son engagement éthique de
participer pleinement a la production culturelle et au changement sociale ...".
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.(pre-translational phase ) daa Al J8
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edl) ety A A el ) i) cCargdl ()ldlls Haaal) (aill gl cden sl

88 el ddlidal) Cilylaally Calyylaill Juady Ay gallly AAEN iy 4iiye P Ge 3y
(168, Jall lail) Lagl

14 (1) Kangang Emmanuel, Discours Postcolonial et traduction de la littérature africaine
subsaharienne aprés les années soixante, Rémanences colonialistes, thése de doctorat en
traductologie, université d’Ottawa, Canada, 2012 : ‘...A translator’s empowerment is
greatest when the translator is conscious of the implications of the various
levels of choice to be exercised in translation and when the translator is self-
aware and deliberate about making those choices...’.
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A& DUl Ll Piud DA e sl el G8ED Ll aajiall gas3 —2

. (cultural contact zones)

ALl B 8 Jal G Qimslil) Bnlind DA e ] TS pasiall g 3

. dalladll,

CBE sl WIS daa i1

3 cAgen i) Aglenll ulud) Blhiall adY) G A geadl) CAY) Tane aey
Jilaall Jon csndl) G il Cileas i (8 Lysaa Dsd ks of aaiall Jsla

O DERY) Aupa )" oAbl CE ) el adanl) sy Glad) s g

(1) " gy Al dagl Aufpd (e Ada ClBLEY culall)

17 (1) Bandia Paul, Le concept bermanien de I'Etranger dans le prisme de la traduction post-
coloniale , META , volume14, Nr2, 2eme semestre, 2001, p123-139: “.....De plus en plus,
la théorisation en traductologie s’oriente vers I’étude de la différence plutot
que vers celle de la similitude en traduction ...’
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18 (1) Bandia Paul, op cit, p7

(2) Borowlie Siobhan, Descriptive vs Committed Approaches, in Routeledge Encyclopedia
of Translation Studies, edited by Baker Mona and Saldanha Gabriela, Taylor and Francis
Group, London and New york, 2009, p80 : 'Arguing against the notion of translators
as neutral go-betweens and of translation as an activity which takes place in a
third space beyond or between specific cultural settings, Baker and Tymoczko
stress the culturally and politically embedded nature of translators and
translation ...".
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19 (1) Ashcroft Bill, Griffiths Gareth and Tiffin Hellen, Postcolonial studies, The Key Concepts,
Routeledge, second edition, New York, 2007, p9 : ‘...Alterity in Bakhtin’s
formulation, is not simply ‘exclusion’, but an apartness that stands as a
precondition of dialogue, where dialogue implies a transference across and
between differences of culture, gender class and other social categories...’.

(2) Meschonic Henri, Ethique et politique du traduire, edition Verdier, 2007,p30 : ¢...Ce
que montre I’histoire de la traduction, I’histoire des po¢mes, c’est que I’identité
ne s’oppose pas a ’altérité, mais que I’identité n’advient que par P’altérité...’.
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(1) Basalamah Salah, La traduction citoyenne n’est pas une métaphore, META, volumel8,
nr2, 2eme semestre, 2005, p8 : ‘... La traduction a-t-elle les moyens de contribuer
a une meilleure compréhension des disparités de perceptions d’un phénomeéne
aussi problématique que la place du religieux dans la société laique de
I’occident postmoderne et pluriel, ou n’a-t-elle ni la vocation ni la prérogative
d’intervenir dans un dossier aussi grave ?...°.

(2) Inghilleri Moira and Maier Carol, Ethics, in Routelege Encyclopedia of Translation
Studies, op cit, p100 : ‘...With the beginning of a past 9/11/2001 era of global
politics, thus sparking an even greater awareness amongst translators,
interpreters and translation scholars of the significance of ethics. The new era
threw the issue of conflicting beliefs and values amongst the producers and
receivers of spoken and written texts, and their relationship to social, economic
and political power into sharp belief ...".
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(1) Munday Jeremy, op cit, p 105 : “...Cronin projects a vision in which translation

helps to increase the totality of humanity’s knowledge without undermining
cultural specificity. There is, it must be said, grandeur in this view of
translation...’.
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22 | (1)Basalamah Salah, op cit, p10 : ‘...Le traducteur citoyen est donc celui dont les
taches, au-dela la seule comparaison des langues et des cultures, consiste a
s’engager a visage découvert a porter la responsabilité de la cité (aujourd’hui
planétaire), a voir dans les textes qu’il traduit les visages de celles et ceux qui
n’ont pas de voix et a se soucier de les donner a voir et entendre au monde ...’.

(2) Haya Kawa Atsuko, Translation as Politics: The Translation of Sadaco Kurihara’s War
Poems, META, volume25, nrl, ler semester, 2012,p23 : ‘...Globalization is not
possible without the gestures of opposition, where the voices of the unheard are
finally brought into a dynamic of reciprocity with those of power...’.
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23 (1) Simon Sherry, Translation, Post-colonialism and culture, META, vol42, nr2, 1997,
p464: ¢...Contact zone ... this is the place where cultures previously separated,
come together and establish ongoing relations...Increasingly, however we find
that western society as whole has turned into an immense contact zone where
intercultural relations contribute to the internal life of all national cultures...’.

(2) Chew Shirley, Richards David and Wiley John, A Concise Companion to Post-colonial
Literature, A John Wiley and Sons Ltd Publication, 2010, p256: ‘... The contact zone
may be a site of violence, oppression and resistance or it may be a site of closer,
less antagonistic exchange, but it remains a theoretical space in which cultural
difference can be explored...’.

(3) Hui Wang, Post-colonial Approaches, in Routelege Encyclopedia of Translation Studies,
op cit, p 203: ‘... The concept of ‘Thick Translation’ developed By
Appiah...seeks to locate a text i.e the translation in a rich cultural and
linguistic context in order to promote in the target language culture, a fuller
understanding and a deeper respect of the culture of the other...’.
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(1) Schafner Christina, op cit, p146: ‘...Baker for example comments on
commitments and political activities of recently established networks of
translators. For example the constitution of the network of Translators for
Peace states: ‘the association was established by the undersigned promoters in
order to publish, as far as possible in every language and by whatever channel,
every message against war in general, and in particular against the use of war
as a means of resolving international disputes...’ .




) (Fld) B an jial) Aalu JsY) Jaadll

Lull 41 (s A (Mathieu Guider) a8 sile 55 oAl dga (e

2 il BN Jualsll Jlaa B paidall." e s Al s of L)

OSal Aa AY) agd Ao 2l Jaag pllaally o)) B @AY gy leal)
(4)(1) "+ pleag ally (B Olladll (s aand)

iledl P aagidl Lll maly Al (cohabitation) (bl e oY
) Al iy i clallaadll A& oagdsoa) ) G o el
sl Om Ol dgag..t o Al a8 asBl Ly ey L) dawsll

()(2).. Lagudangy (Masiya CDIEAN g ALY ) QU3 (Aan i of B DAYy 4 L

223 (negotiation) Uil A slee A 45S5a JOIA (he aa yiall 43 e 2uat LS
srad) il (5yine e Faan il Claagll Calide cp Jilad 35a e B S

gl il

25

(1) Guider Mathieu, Les nouveaux métiers de la traduction, Revue Hermes, nr56, 2010,
p57: ‘...Le médiateur humanitaire est un spécialiste de la communication
interculturelle chargé de résoudre — par le dialogue — des divergences
d’opinions ou d’intéréts, afin que les uns soient mieux compris par les autres et
que tous puissent cohabiter dans I’harmonie et la paix...’.

(2) Bandia Paul, op cit, p8: ‘... Des éléments de similitude et de différence
cohabitent dans toute traduction, puisqu’il y a toujours similitude malgré la
différence et toujours différence malgré la similitude...’.
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(1)Soubrier Jean et Thuderoz Christian, Traduire est-ce négocier ?, Revue CAIRN,
Université Lyon2, INSA de Lyon, nr 2,2010,p6 : ‘...Traduire c’est réduire I’écart
entre le sens véhiculé par les mots de la langue source et le sens produit dans la
langue cible, un peu comme le compromis auquel parviennent les diplomates
réduire I’écart entre les prétentions de leurs pays respectifs...”.

(2)Bandia Paul, op cit, p7: ‘...Une voie de négociation : Vinuti congoit ’acte de
traduire comme une épreuve dans laquelle le traducteur négocie les différences
culturelles et linguistiques du texte de départ a la lumiére d’un ensemble de
différences tirées de la langue /culture cible afin de faciliter ou d’assurer la
recevabilité de I’étranger dans la culture cible...".
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51 (LhHWolf Michaela, ‘Prompt at any time of the day...” The emerging of the
translatorial habitus in the late Habsburg Monarchy, META, volume 58, n3,

December 2013, p507: ¢...The criteria for certain translation decisions can be

correlated with the habitus of the translator involved in specific historical
moments, or may explain why certain translation strategies were adopted and
others not in a particular relationship of time and space, and may perhaps
reveal the translation product as the result of an intensive process of
negotiation ...,
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53 (1)Nida Eugene, Towards A Science of Translating, Leiden E J Brill,New York,
1964, p227: ‘...Of the many types of additions which may legitimaly be
incorporated into a translation, the most common are : - filling out elliptical
expressions ... -additions required because of grammatical restructuring -
amplification from implicit to explicit status ...- connectives - categories of the
reception language which do not exist in the source language ...’.

(2) op cit p231 : ¢...Though, in translating subtractions are neither so numerous
nor varied as additions, they are nevertheless highly important in the process
of adjustment: they include primarily the following types: repetitions ...
conjunctions ...- vocatives ...” .
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34 (3)Berman Antoine, Pour une critique des traductions : John Donne, Editions

Gallimard, 1995 , p88: ‘...Les mots étrangers « clefs» qui sont souvent des
intraduisibles...doivent étre explicités, et expliciter un mot fondamental d’une
autre langue (c’est-a-dire déployer toute sa signifiance) dans sa propre langue
est toujours possible, méme si ce mot n’a pas d’équivalent (donc de traduction
préétablie) dans celle-ci ...” .
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(1)Berman Antoine, op cit, p 68 : ¢...D’une maniére générale, traduire exige des
lectures vastes et diversifiées. Un traducteur ignorant- qui ne lit pas de la sorte
— est un traducteur déficient. On traduit avec des livres.. et pas seulement des
dictionnaires...Nous appelons ce nécessaire recours aux lectures, I’étayage de
I’acte traductif..’.
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Yesterday, straying on the path of violence and wrongdoings, Algerians
have found the Way of God who banns the shedding of blood between
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Muslims. They came back homes and regained their place in our society which
has overcome its pains and wrath by relying on the precepts of our divine
religion..
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Algeria has paid a heavy price for its survival, | mean tens of thousands of
deaths, more than twenty billion dollars of destruction, a costly obstacle to
development and a regression of our position on the international scene. For
years, we have given the best of ourselves to extinguish the blaze of the Fitna,
so that we would finally cease to bury and cry our victims, and so that the
Divine Mercy would help us.
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We are witnessing today an international mobilization against terrorism, we are
sincerely involved in this fight as we have been victims of this scourge.
However, we are entitled to ensure that this struggle is not based on criteria that
differ according to countries and circumstances and that it does not confuse
terrorist violence with the doctrines of our religion, or with the legitimate

struggle of the peoples for their freedom and dignity.
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At the same time, you will have the opportunity to concretize this
determination for peace and reconciliation which it seems to me as an
urgent appeal for the majority of the Nation, convinced that without
permanent consolidation of peace through national reconciliation, any attempt of
economic and social development, or effort of modernization would end up with
the expected results.
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In particular, the families of all martyrs and victims of terrorism have shown a
high level of nobility and nationalism by drawing upon their faith the necessary
courage to rally, in their great majority, to the Civil Concord, each affirming its
concern to prevent an Algerian family from experiencing the same sufferings

and losses.
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This wound stems also from the serious sequels of the national tragedy. In
addition to the families of our martyrs and victims of terrorism, many families
are still grieved by the disappearance of their loved ones. So many other
families, whose relatives have found themselves dragged into the infernal spiral
of terrorism, befell in poverty and deprivation. All these families, without
distinction, are Algerian families with whom we share the same Fatherland and
the same Faith.
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Our religion of clemency and fraternity teaches us that we are responsible
only for own acts. Parents, widows and orphans of those who have joined the
ranks of terrorism cannot be responsible for these latter’s acts or repelled by our

society.
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Algeria has paid a heavy price for its survival, | mean tens of thousands of
deaths, more than twenty billion dollars of destruction, a costly obstacle to
development and a regression of our position on the international scene.
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This wound stems also from the serious sequels of the national tragedy. In
addition to the families of our martyrs and victims of terrorism, many families
are still grieved by the disappearance of their loved ones.
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At the same time, you will have the opportunity to concretize this determination
for peace and reconciliation which it seems to me as an urgent appeal for the
majority of the Nation, convinced that without permanent consolidation of peace
through national reconciliation, any attempt of economic and social
development, or effort of modernization would end up with the expected
results.
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Based on this conviction that | share with you, the draft Charter provides
for the prohibition of any political activity, in any form whatsoever, for

those responsible for the instrumentalness of our religion, as well as for
anyone responsible in the design and implementation of a policy advocating the
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pseudo "jihad" against the Nation and the institutions of the People's Democratic
Republic of Algeria.
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Yesterday, straying on the path of violence and wrongdoings, Algerians have
found the Way of God who banns the shedding of blood between Muslims.
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They came back homes and regained their place in our society which has
overcome its pains and wrath by relying on the precepts of our divine religion..
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From now on, the Algerians have regained their legitimate aspiration to
rebuild their homeland, to gain access to well-being, and to guarantee the
future of their rising generations.
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So many other families, whose relatives have found themselves dragged into
the infernal spiral of terrorism, befell in poverty and deprivation. All these
families, without distinction, are Algerian families with whom we share the
same Fatherland and the same Faith.
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-First, no judicial monitoring against those who have effectively ended their
armed activities and surrendered to the authorities, since January 13, 2000,
date of foreclosure of the Civil Concordance Law, provided they are not
involved in mass killings, rapes or bombings in public places;

Le ()l 08 Cpasasally agale agSaall Al mllal siall cdlld ) il —c
Qi 5 clajall allgul Jf elaall ladl s (o diis Jlsl agdld) o
Aasend) (KLY e @l luieY) 3l i)

-Furthermore, amnesty shall be granted for those convicted or detained for
acts of terrorism other than mass killings, rapes and bombings in public places;
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This is a call from heart to heart, overflowing with love and kindness,
convinced that Islam is peace, civilization is quietude and the homeland is
citizenship for coexistence, solidarity and mutual aid. This is call from mind to
mind, a sound, conscious, enlightened and responsible mind, wisely prudent
while behaving successfully for the sake of happiness and bliss.
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For years, we have given the best of ourselves to extinguish the blaze of the
Fitna, so that we would finally cease to bury and cry our victims, and so that the
Divine Mercy would help us.
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Based on this conviction that | share with you, the draft Charter provides for the
prohibition of any political activity, in any form whatsoever, for those
responsible for the instrumentalness of our religion, as well as for anyone
responsible in the design and implementation of a policy advocating the pseudo
"jihad" against the Nation and the institutions of the People's Democratic
Republic of Algeria.
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Algeria has paid a heavy price for its survival, I mean tens of thousands of
deaths, more than twenty billion dollars of destruction, a costly obstacle to
development and a regression of our position on the international scene. For
years, we have given the best of ourselves to extinguish the blaze of the Fitna, so
that we would finally cease to bury and cry our victims, and so that the Divine
Mercy would help us.
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Yesterday, straying on the path of violence and wrongdoings, Algerians have
found the Way of God who banns the shedding of blood between Muslims. They
came back homes and regained their place in our society which has overcome its
pains and wrath by relying on the precepts of our divine religion..
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In particular, the families of all martyrs and victims of terrorism have shown a
high level of nobility and nationalism by drawing upon their faith the necessary
courage to rally, in their great majority, to the Civil Concord, each affirming its
concern to prevent an Algerian family from experiencing the same sufferings
and losses.
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From now on, the Algerians have regained their legitimate aspiration to rebuild
their homeland, to gain access to well-being, and to guarantee the future of their
rising generations.
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This wound stems also from the serious sequels of the national tragedy. In
addition to the families of our martyrs and victims of terrorism, many families
are still grieved by the disappearance of their loved ones. So many other
families, whose relatives have found themselves dragged into the infernal spiral
of terrorism, befell in poverty and deprivation. All these families, without
distinction, are Algerian families with whom we share the same Fatherland and
the same Faith.
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We are witnessing today an international mobilization against terrorism, we are
sincerely involved in this fight as we have been victims of this scourge.
However, we are entitled to ensure that this struggle is not based on criteria that
differ according to countries and circumstances and that it does not confuse
terrorist violence with the doctrines of our religion, or with the legitimate
struggle of the peoples for their freedom and dignity.
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At the same time, you will have the opportunity to concretize this determination
for peace and reconciliation which it seems to me as an urgent appeal for the
majority of the Nation, convinced that without permanent consolidation of peace
through national reconciliation, any attempt of economic and social
development, or effort of modernization would end up with the expected results.
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Fourthly, and while remaining united in the relentless struggle that we will
continue to wage against terrorism and for your security, the draft Charter
proposes the following concrete measures, which respond to your deep desire of
putting an end to the outpouring of blood and restoration of peace:

-First, no judicial monitoring against those who have effectively ended their
armed activities and surrendered to the authorities, since January 13, 2000, date
of foreclosure of the Civil Concordance Law, provided they are not involved in
mass killings, rapes or bombings in public places;

-Then, no judicial follow-up against persons wanted in Algeria, abroad or
sentenced in absentia, and who will decide to surrender voluntarily to the
competent bodies, provided that they are not also responsible for the facts
mentioned above.

-Furthermore, amnesty shall be granted for those convicted or detained for acts
of terrorism other than mass killings, rapes and bombings in public places;

-Finally, commutations or partial remissions of sentences for other individuals
sentenced, detained or investigated for terrorist acts, and not concerned by the
amnesty.
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Based on this conviction that | share with you, the draft Charter provides for the
prohibition of any political activity, in any form whatsoever, for those
responsible for the instrumentalness of our religion, as well as for anyone
responsible in the design and implementation of a policy advocating the pseudo
"lihad" against the Nation and the institutions of the People's Democratic
Republic of Algeria.
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Our religion of clemency and fraternity teaches us that we are responsible only
for own acts. Parents, widows and orphans of those who have joined the ranks of
terrorism cannot be responsible for these latter’s acts or repelled by our society.
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National reconciliation will enable us not only to strengthen our cohesion and
bring peace to our cities and countryside; it will also enable us to isolate even
more the actors of terrorism whom we can then fight with ever more efficiency
and determination.
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This is a call from heart to heart , overflowing with love and kindness,
convinced that Islam is peace, civilization is quietude and the homeland is
citizenship for coexistence, solidarity and mutual aid. This is call from mind to
mind, a sound, conscious, enlightened and responsible mind, wisely prudent
while behaving successfully for the sake of happiness and bliss.
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Résumeé

Le traducteur citoyen pourrait participer a 1’édification d’une certaine pensée et culture
par le biais du dialogue interculturel déja établis entre le Centre et la Périphérie, tout
en respectant les différences préexistantes, de part et d’autre, dans les visions du
monde. Dans le but d’instaurer un climat de réconciliation dans la pensée des peuples,
plus précisément, aboutir a un consensus international sur des concepts comme celui
du terrorisme, le traducteur ceuvre a trouver des zones de contact interculturelles, et ce
a travers son choix du discours politique et son intervention dans le texte source pour
pouvoir mettre en exergue sa visibilité, et par voie de conséquence sa responsabilité
envers ses décisions traductionnelles.

Mots clefs : zones de contact- réconciliation nationale- habitus- médiateur humanitaire-
visibilité du traducteur- prise de décision — coexistence culturelle- négociation.

Abstract

The community translator would take part in the process of building a very thought
and culture through the pre-established intercultural dialogue between the Center and
the Periphery, yet respecting the differences generated by the visions of the world. For
the sake of consolidating a reconciliating climate in people’s thoughts, basically to
attain an international consensus on certain concepts like the concept of ‘terrorism’,
the translator tries to find out cultural contact zones, through his choice of political
discourses and his interventions in the source text i.e to emphasize on his visibility.
Hence he is responsible vis-a-vis his translational decisions.

Key words: contact zones- national reconciliation- habitus- human mediator-
translator’s visibility- decision making- cultural coexistence- negotiation.





